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minden szérdán és szombaton reggel. 

Szerkesztőségi szállás . 

piaez-sor, Dietrich-ház, 277 sz. hová a lapot 
Hirdetéseket e 

soronkint B ezüst krajczárért , irodalmia- 
kat = ki-ért gyorsan közlünk. 

illető küldemények, u. m. kéziratok és hir- 

detések utasitandók. Bérmentetlen levele- 

ket csak r. dolgozótársainktól fogadunk
 el. 

letté valtoztatták volna. - Lássuk, mit tett az nyitve családjuk olcsó s egészséges táplálkozá- 

egylet a kertészetért, miért telte azt, s hibáz-sát. Hogy mily fontos részét teszi az okszerü 

tatható-e érte? gazdaászatnak a gyümölcsfatenyésztés s haszon 

Remélem, e sorok minden elfogulat- kertészet, mutatja azt azon figyelem, kiterje- 

lan olvasó elött kétségtelenné teendik az el dett s folyton nyitva álló tér is, melyet a je- 

lenkezőt, s megnyugtatandják azt az egylet les gazd. lapok ez ügynek szentelnek. 

iránya felől. Hogy a riesling s bakator szőlő szapo- 

Az egylet 1854 febr. 26 ikán alakult meg: ritása ne lenne helyes gazdasági irány, szép 

elődjétől öszszes alapul nehány könyvet, pár boraszati jövővel biró hazánkban, azt még 

czélszerütlen gépet, s azon kis fekvő birtokot bajosabban hitethetné el velem valaki. — Azt 

vevén át, mely figyelmes megvizsgálás után, sem tarthatom bibának, miben netalán a felü- 

egyik fő emeltyüje gazdasági egyletünk, azzá tekintve azt, hogy egyletünknek nem sel vizsgáló megftközöb MoSvnékioé 

lehet az még inkabb, s azzá kell annak len-[ja az abba kellető tetemes beru rázásokat a e tt te E e 

nie, ha gazda közönségünk pártoló részvéte azt megtenni, az egylet czéljaira teljesen használ- tékben iskolánkban. ee hogy ; é 

a kellő mérvekre emeli s módot nyujtand ne hatlannak bizonyult. szőlőnél nemesb getk e van, mio 

ki széles kiterjedésü hatásköre teljes felölel- Junius közepén, mind a mellett, hogy kerestetnek, s is nösv eak 

hetésére, Mert, ha bizonyos az, hogy részvé- kéretett volt fel aláirók szerzésire s431 tőkénket. Eze
n czélbó naszi é oserok 

tet semmi nem gerjeszt anynyira mint felmu- az egylet tagjai közti üres tér vnve tertme ésre zen ker - 

tatott szép eredmények ; még kevésbé két- 
ből ez őszön sok nerő- gyl eres vesz 

ségbe vonható azon igazság, miszerint a leg 
sző jut a gazda közönség / irtoká i ráron 

szentebb igyekezettől is csak a részvét s pár- s a bejött öszszegen veend az egy etés egy 

tolás arányában várhatunk eredményt. 
darabot szőlőjéhez, éppen a riesling nagy 

s a munka már is gyakran oly helyeken foly, 
a hol csak életveszélylyel történhetik. A hegy- 
ség mindenütt öszsze viszsza van furva s e 
miatt félni lehet, hogy ha a malomkővek vá- 
gását ezután is ily hiányosan fogják űzni, a 
jelesebb minőségü trachyt-rétegek, e veszte- 
gető, czélszerütlen és sokból csak keveset e- 
lőállitni tudó eljárás mellett időelött kimerül- 
nek. A kamara szivesen hajlik tudositó úr a- 
zon inditványa teljesitésére, hogy a m kor- 
mány figyelmét e jelentékeny banyászatra for- 
ditsa, s fölkérje, hogy a csicsói malomkőbá- 
nyákat szakértő egyéniségtől megvizsgáltatván, 
az eddigi pazarló kezelést' betiltani , mintául 
czélszerűbbet állitni, s arról gondoskodni mél- 
tóztassék, hogy e tárgyban teendő rendeletei 
pontos követésre találjanak. 

Az e napig beérkezett pénzalapok 
közül, az ezekkel foglalkozó bizottmány je- 
lentése következtében a gyülés elfogadható- 
nak találta : 

m. vásárhelyi könyvárus Wittich Jó. 

GAZDASÁGI EGYLETÜNK. 

elen viszonyunk közt, a nevelést s iro- 

dalmat kivéve, az anyagi tér az egyedül , 

melyen a honfi hazájáért áldozhat, valamint 

melyen értelmuségét, tevékenységét hona ja- 

vára fordithatja, s melyen hatni kötelessége 

mindennek, ki hon-polgár nevére érdemes a 

kar lenni 
Hazánk anyagi állása jobbra változtának 

T 

egyén 

az aláirásra külső levélben, 
öszszesen ol en voltak. 

Ezen csekély részvét mellett sem késett 

azonban az egylet már II-dik közgyülé- 

sén a tett mezejére lépni Minthogy az 

Egyletünk, ?21/2 évi életéről öntudattal eddig biztosiított alaptőke kamatöszszege oly mértékbeni szaporithatására. Ez sem nem roszsz, 2 s ef
 urét; 

ö . b - c env A 

mondhatja, hogy az nem folyt le erejéhez mért csekély volt, hogy azzal valami nagyobbsze sem nem káros eredmény, sem gazdászatunk ellenben nagyenyedi vegyesárukereskedő 

nem lőként oly intézkedések kezde- választ- G L. és zilahi vegyeskereskedő Sz. I. urak a 
jó hatás, 
ményezése nélkül, 
sőbb érezendjük, 

Mind a mellett fájdalommal tapasztaljuk, 

miszerint az egyletet gazda-közönsegünk igen 

csekély töredéke méltatá eddig pártoló figyel- 

mére, s az a nagy gazda-közönség előtt írá- 

nyában s müködésében majd nem teljesen isme- 

retlen. lövedelme is folytonosan nő ugyan, de 

müködhetésének e sarkalatos főltétele hiányá- 
ban a nagy köveleléseknek alig tehet eleget. 

Hitem szerint ez annak tulajdonitható , hogy 

közelebbi években rendes hirlapirodalmunk 

nem levén, az egylet tényei csak évlapjai ál- 

tal közöltethettek s igy kevesünknek jutottak 

tudomására. 
Most, midőn két lappal is birunk köte- 

lességünk az egylet iránya, annak 
műlködése iránt gazda-közönségünket le- 
hető legtökéletesben tajékozni, eloszlatni a kö- 

melyek jó eredményét ké- 

rüt létesitni nem lehete, az igazgató 

mány odautasittatott, hogy egy okszerü gyü- 

mölcs- és szőlőiskola alapját — minek felálli- 

tása ugy is egyik nevezetes kötelessége min- 

den gazd. egyletnek mentől előbb és biz- 

tosabban vesse meg. Ekkor béreltetett ki 

3 évre ideiglenesen kertünk, nagy erőfeszitéssel 

s honfiui buzgalommal beállittatolt, s az itt 

szépen diszlő gyümölecs- és szőlőcsemeték ár- 

tatlan okai az egylet ellen támasztott fenteb- 

bi vádnak 
Kérdem, helyesb lett volna-e az egy- 

letnek kényelmes semmittevésbé várni be azon 

időt, mikor nagyobb pénzereje a tisztán gaz 

dasági téren költségesb működésre képesíté? 

vagy helyesebb volt leróni kötelességeiből 

meynyit lehete, s kezdeni olyat, minek ered- 

ménye hamar felmutatható levén, az, mint é- 

letjel, bizalmat gerjeszteni, sőt rövid időn az 

egylet pénztárát még directe nevelni is hi- 

rűltei homályt, megezáfolni mindazon vádakat, 
melyekkel némelyek, felületes megvizsgálás 
után illetik. — 

A homály elüzése, s kételyek oszlatása 

kötelessegének ezen érzete az , mi tollat ád 
kezembe, mondja abba a jelen sorokat. 

vatva volt? A két eljárás közűl könynyünek 

tartam kiválasztani a jobbat. 
Ha megnézzük a külföld hasonló inté- 

zeteit, testvérhazánk gazdasági egyletét, min- 

denik működése egyik fő ágául tünend előnk 

ra nézve egyletünknek az e téreni működést 

jövendőben sem szabad megszakitnia. 31zo 

ayitsa be valaki, hogy az egylet birtokáns költ- 

ségén rózsát vagy georginát neveltek s én 

magam leszek első megrovója a ferde irány- 

nak. Addig azonban szabad legyen lehető rö- 

vidséggel felemlitnem egyletünk egyéb tetteit, 

s megkérdeznem, nem tisztán gazdászatunk 

emelésére törők-e azok ? 

(Folytatjuk.) ; 

Tisza László. 

A kolozsvári keresk. és iparkamara 1856 

oct. 7-kén tartott XI. közgyülésének 

JEGYZŐKÖNYVE. 
(Hivatalos kivonatban.) 

(Vége.) 

A statisztikai osztály számára beérkezett: 
1.) a casino-egyletek jelentése Tor- 
dáról, Dézsről és Zilahról; 2.) a balástalvi g 

bizonyitványaikban talált hiányok kiegészitésé- 
re lönek utasitva. 

L. Gy. úr N. Enyedről bizonyitványt kért 
a felől, hogy a kamara 1852.ki választói so- 
rába tartozott, szándéka lévén e bizonyitvány 
alapján tözscezimét jegyzőkönyvre vétetni.— 
Igaz ugyan, hogy folyamodó az 1852-ki válasz- 
tók névjegyzékében előfordul, azonban ugy, 
mint károlyfejérvári kereskedő; s miután on- 
nan saját vallomása szerint N. Enyedre költö- 
zött, a nélkül, hogy erre az ottani cs. kir. 
járáshivatal engedélyét kinyerte s pénzalapját 
a 216 § értelmében ujból kimutatta volna; a 
mig e mulasztást ki nem pótolja, a kért 
bizonyitványt meg nem nyerheti. 

A m. kereskedelmi ministerium megkül- 
dé szükséges használatra Austria 1855-ki 
kereskedelmének kimutatását.- A 
kamara hálás köszönettel fogadja. 

Ugyancsak a m. ministerium megküldi a 
f évi julius hó folytán osztott, átruházott, 
meghoszszabbitott vágy megszüntetett kivál- 
tságok jegyzékét, a melyek sorozata a 
kamarától vezetett jegyzékekben föl fog vétetni. 

egyesült gymnasium igazgatóságának tudósita. 
sa az ottani nyomda állása felől. 3.) Tor 

ma Károly úr értesitése a csicso kereszt- 

be az okszerü gyümölcsfa-nevelés, s jó gyü- 
mölcsfajok terjesztése, s átlátandjuk, hogy egy- 
letünk e téreni működése még akkor sem hi- 
báztatható, ha kizárólag e térre, a kezdetben 
nem a pénzhiány szorította volna is Tenni 
kell ezt már csak azért is, mert még néhány 

ölőn tett a körüli kisérleteinkből, hogy 
lenmagpogácsával vagy gipszszel trágyázott föld- 
ben diszlik-e jobban a bivic, az aprobb gaz- 
dák alig merithetnek hasznot, egy két darab 
biztos helyről illő áron vett jóféle gyümölcs- 
fa már nagy jététemény nekik, tetemesen köny- 

Vásárjáró B. 1. panaszt tesz, hogy kö- 
zelebbről a k. fejérvári országos vásáron lé- 
vén, az ottani tanács neki egyedűl megtiltá 

ári malomkő vágatásáról.- A kama a vásárnap előtti árulást, hivatkozván 
ra e tudósításokat szives köszönettel veszi. a Szeben városában divatozó hasonló szokás- 
különösen T. K. úr figyelmeztetését a malom-ra, a mely az idegeneknek csak a vásárnap 

kő vágása körül használt czélszerütlen eljárás utáni három nap engedi meg az árulást. na- 

iránt, E tudósítás szerint a kőfejtés annyira naszához csatolván a tilalmat tartalmazó jegy- 

helytelenül történik, hogy nem sokára szinte zőkönyvi kivonatot, kéri a kamarát, hogy ez 
lehetlenné válik. A köfejtők minden terv nél-ügyben neki felvilágositást adni sziveskedjék.- 
kül s puszta kényök-kedvők szerint esnek a A kamara azt hiszi, hogy oly kérdések eldön- 

Egyletünk működése, tudtomra eddig. 
mind irodalmunkban, mind részvényeseiből 

álló közgyűléseiben csak is helyeslő elisme- 
réssel találkozott Magány körökben azonban 
itt-ott hallottunk egyes gáncsoló megjegyzése- 
ket, melyek a központtól távolabb levő gaz- 
dát könynyen meghüthetnék az ügy iránt, s 

eltartoztathatnák azt az egyletbe lépéstől. — 
E vádak közt legártalmasabb, bár min- 

den alap nélküli az , hogy vezetőink irányt 
tévesztve, agazdasági egyletet kertészeti egy- 

NEMZETI SZINHÁZ. 

Csütörtökön (nov. 20): Medicis Katalin;" pénteken: 
szünet; szombaton: , Kalandor és Kékszakál;" vasár- 
nap: „A vénbakkancsos és fia, a huszár;" hétfőn: 
szünet; kedden: „Bibor és gyász;" szerdán: „Raven- 

nai viador." 
Még akkor is, ha hetenkint kétszer megjelenő tárczánkban 

a szinházi szemle nem szorongna oly keservesen a többi czik- 
kek közt, melyek rea már is görbe szemeket kezdenek velni, 
megmondjuk igazán: csak alla breve szólnánk egy darabról , 
minő a „Kalandor és Kékszakál,4 melyet Csehi Sándor Sue ha- 
sonczimű regénye után irt, s mely f. hó 23-án szinházunkban 
először — s valószinüleg utószor — adatott. E soi disant szin- 
mű nem sokkal több, mint szinészek általi elbeszéltetése az ép- 
ren nem dramatizálható regénynek. (Egy jelenetet és párbe- 
szédet, mely a szinfalak megett éppen foly, a kalandor maga 
beszél el a közönségnek!11) E regény fejlesztése , bonyolitása 
s themajának végmegoldása, tehát az egész szerkezet feltünöleg 
rámai törvények szerint van tartlva — s e körülmény nem egy 
gyakorlatlan irót csábitott annak szinpadi kidolgozására , — de 
uyeges mürészei csak a regény szabadabb föltételeinek felelnek 

ket Meséje mesterileg van kikerekitve, de e cselekvények in- 
k b festőlek , le iró iak, s mind ezek, mind a jellemek igaz- 
szhitólagos motivumokon nyugszik. Nem csoda tehát, hogy 
ót közee kit különben szivesen üdvözlünk az irodalom sorom- 
e s kinek tehetségéről határozott itéletet hozni most még 
rtozkodunk, a sisyphusi feladatnak nem bírt megfelelni. Szin- 

műve nélkülöji mindazon tulajdonokat, melyek annak csak kö- 
zépszerü műbecset is adnának. A határozott jellemfejlesztés, lélek 
tani indokolás, s általában a compositio hiányait egyes , érdek- 
ébresztő jelenetek feltüntetése sem pótolja. A darab vontatott , 
határozatlan menete fárasztó a nézőre. Hasonlítjuk az egészet 
mind mürészeiben mind műegészében, a délibáb éppen elmosdó 
képleteihez, melyekre hiába mereszti az ember szemeit, hogy azok- 

nak igazi alakját, szinét kivegye; az ingadozó ábrák hol egybefoly- 
nak hol lomhán emelkednek egyes, formátlan tömegekké; ugy tet 
szik, mintha most egy távoli házat, majd egy remegő fát, majd ismét 
egy lengő tornyot látnál; de imé, éppen midőn határozott kör- 
vonalokat, jellemző szineket kezdene fölvenni , egyszerre leros- 
kad a ház, leomlik a fa, ledől a torony, s a szintömegek ismét 
egy zavarék-egészszé folynak öszsze. - A darabnak egyébiránt , 
még hibái mellett is, némi érdeket kölcsönözhetett volna Crous 

valóságos joli-garcgont csinált, s igy e tragi-komikus sze- 
repnek élét elvette. – Többet és kevesebbet nem szólhatunk a 
„Kalandor és Kékszakál"-ról. 

Szigeti jeles népszinmüvének (A vén bakkancsos stb.) elő 
adása egyike volt a legsikerültebb alőadásoknak. Gyulai, mint 
kocsmáros , Balogh K. mint vén bakkancsos helyesen marduiro- 
zó, 
séget. mely öket tapsokkal jutalmazá. Fillipovicsné szebben ját- 
szott, mint énekelt. Filippovics szebben énekelhetett volna, mint 
játszott. Turcsányi Ilka (Pista, kis bojtár) szerepecskéjét szere- 
telreméltólag bátran és meglepöleg helyes hangsulyozással 
mondta és adta Török (Friczi) ismét határtalankodott. Nem árta- 
na, ha egy kissé lehiggasztaná magát, hogy ne hevüljön min- 
dig tul az aesthetica határain. – Egyébiránt a szerepek jól vol- 
tak betöltve, s ezért ismételjük, ez esti előadás egyike volt a 
legsikerültebbeknek. Játék végén Bogdán Béla magán komoly 
tánczczal volt szerencsés föllépni 

Hegedüs 50 arany pályadijt nyert történeti drámája „Bibor 
és gyász"? csekély számu közönség előtt került szinre. P. Korne- 
Hia ClIdyIl) mint rendesen öntudatos művészettel játszott. Rónai 
CII. István) testileg lelkileg nyomorult királyt ábrázolt; beteges , 
nyögdécselő szavalata leheteit volna kevésbé egyhangu. Pesti 
(Béla) csinosan adta a vak herczeg szerepét, azonban szintén 
egyhangulag szavalt. Egy 25-öd rangu szereplő belesült nyul- 

sugó hangja nem igen jól hallatszik, bajos dolog elmondani 
tiz szót ? 

ke vala a legsikerültebb előadásoknak. Gyulait (Caligula) a sze 

eleven játékuk által jó kedvben tarták a szép számu közön- 

farknyi szerepébe. Ugy-e a háttérben, hová a különben jó torku 

Halm Frigyes „Ravennai viador"-ának adatásán nem sokkal 
több néző jeleni meg , mint azelőtti estén. Pedig ez ismét egyi- 

replők közt első helyen kell emlitnünk. Játéka tökéletesen kielé-I 

trachyt-rétegeknek, a melyekből a hegység áll ltésére. a mikre nézt még határozott törvények 

gité a müigényeket. Egy caesar meghasonlott, nyugpontot soha 
és semmiben nem találó, blazirt kedélyállapotát oly anynyira élet- 
hiven tükrözteté viszsza, szavalata és tagjátéka anynyira ösz- 
hangzó volt, hogy benne jelesb szinészeink egyikét kell meg- 
megneveznünk, ki még mindig tovább fejthetné tehetségét, ha 
magának határozottabb szerepkört választana és – szerepeit szor- 
galmasban betanulná. Rónai CThumelicus) nem kevésbé helyesen 
fogta fel szerepét, s erőteljes játéka és szavalata által a nyers 

tillac jelleme; de azt Rónai egészen tönkre tette, midőn abbóljellemű viador lelkét minden oldalról helyesen tüntette fel. Vára- 
diné (Tusnelda) sok enph 1 és nem kis hatással játszott. De, 
ha szabad megjegyeznünk az a folytonosan forgirozott elegiai hang 
viszszahat. Ha több mértéket tartana, s művészi fokozatok sze- 
rint használná fel hangját, a mellett, hogy feladatát könynyitné , 
azt még tökéletesebben és hatásosabban oldhatná meg. Filippo- 
vicsné (Lycisca) igen szépen játszott, s mindnyájok zajos és va- 
lóban kiérdemelt tapsokban részesültek. Majd minden este abban 
részesülnek Pongrácz szép és jól exedualt zenedarabjai is, me- 
lyek közt, hallomás szerint, ujabbakat is hallandunk. 

Ma kezdi meg vendégszereplései sorát Szerdahelyi Kálmán, 
a pesti nemzeti szinház rendes tagja és az ottani közönség ked- 
vencze, ki pár hétig fogja gyönyörködtetni és melegebb részve 
re ébreszteni kissé közönyös közönségünket. Ugy reméljük. M: 
meglássuk ! 

— ayo – 

VE'TGY VAN MOST, MIVT RÉGEMIE. 

Nem ugy van most, mint Tegonte 
Nem minden legény levente. 
Urfi lett most a gyerekből, 
Le is cseppen a nyeregből. 



—
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des kerré e őkép ha e szokás a kér- 
szetevel leginkább megegyez. Köz- 

udat szerint Erdély minden városában az or- 
szágos vásárokra nézt régi szokás, hogy az 
idegeneknek a vásár napja előtt és utáni, s 
igy három nap szabad az árulás. A kamara 
ezt helyesnek is tartja, minthogy az országos 
vásárokkal egybekötött s azt rendesen meg- 
előző barom-és termény-vásárok látogatói- 
nak könynyebb alkalom nyilik a szükségesek 
bevásárlására, ha nem kell még a vásár nap 
jára várniok , hanem azt a megelőző napon 
szabadon tehetik. Ez elővásárok rendesen é- 
lénkebbek is szoktak lenni magánál a vásárnap- 
nál. Miután az országos vásárok nálunk még 
mindig hatalmas emeltyüi az ország fejledező 
iparának s kereskedelmének, s miután a ha- 
sonló megszoritások mind a vásárok látogatá- 
sát csökkentenik, mind a különben is hanyatló 
forgalmat csak zsibbasztani képesek: a kama- 
ra e fenforgó esetből alkalmat vesz magának 
megkérni a k. fejérvári cs. kir. járáshivatalt, 
hogy ne csak panaszlónak, de minden más 
vásárlátogatónak az eddigi. s helyes szokás 
gyakorlatát megengedni sziveskedjék. 

Másodelnök úr a mult közgyüléstől ka- 
pott megbizatásánál fogva jelenti, hogy a ta- 
nácskozmányi jegyzőkönyvek külön lenyomatát 
illetőleg értekezeit a helybeli t. lapszerkesztő 
urakkal, s a „K. Közlönye szerkesztő tulajdo- 
nosa késznek nyilatkozott a kamarától ajánlott 
föltételek elfogadására. A külön lenyomatok 
peldányszámát 300 ban állapitván meg, intéz 
edés történt, hogy a mult gyülés jegyző. 

könyve külön lenyomatban is kapható legyen 

LAPSZEMLE. 

O Az engedményezett vasutak 
épitéséneksorozata tárgyában igazolására an- 
nak, hogy az eddig engedélyezett vonalak nem 
veszik lge igénybe a birodalom pénz- 
forgalmát, az Ö. Z. következő, valoszinüleg 
felsőbb helyen sugallott ezikket hoz: Az en- 
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190 mfdet. Ezen 220 mfdnyi vonal épitése öt 
vagy hat esztendőre terjed, tehát válosággal 
ezek azok, a melyeket a birodalmi vasuti há- 
lózat kiegészitésére létre kell hozni. 

A második csoporiot képezik : 
engedélyezve. 

A Ferencz-József vonal 150 mfd. 
Kelet-galicziai S0, 
Karnioliai . . 0 

Nyugot-cseh . , 

együtt 320 mfd. 

Ezen csoport az elsővel mintegy 640 
mfdet adna. Ha a tiroli vonalat, melynek leg- 
nagyobb részét a kormány már megépitette, 
s az erdélyit, a mely még csak keletkező- 
félben van, ideszámitjuk ezen szám 3800 
mfdre rugna Ha a két csoportot megnem kü- 

lönböztetjük, lehet ok némi aggodalomra, de 
ha megkülönböztetjük, még pedig oly érte- 
lemben, a minöben a kormány rendszere ki- 
vánja, akkor minden aggodalom nélkül kérd- 
hetjük , hogy az első csoport épitése felada 

tát, egy oly ország, minő Austria nem köny- 

nyen megoldhatja-e, hogy a vállalkozók ér- 
dekében a második csoportba levő vonalok 
épitése is az első csoportbeliek bevégzése e- 
lőtt jóval elébb megkezdődhessék. 

APRÓ HIREK. 

Dr. Haynald erdélyi püspök ő 

amlga folyó hó 1T-dikén a bérmálás szentsé- 
gének kiosztása végett Brassóba érkezett, hol 
ünnepélyesen fogadtatott. Másnap Böhm Má- 
tyást, a negyven éves iskola-tanitót a koronás 
érdemjellel diszité fel, s tiszt. Erős Modestus 
jubileumának alkalmára egy óráig tarló, meg- 
ható beszédet mondott. 

Jövő számunkban egész terjedelem- 
ben fogjuk közölni a m miniszterium legkö- 
zelebbi leiratát, mely az erdélyi volt földbir- 
tokosokat illető urbéri kárpótlásokra vonatkozik. 

ő Salamon Ferencz, egyike kitü- 
nőbb műitészeinknek, a , Budapesti Hirlap- 
sok oldalu műveltségéről ismert tárczairója és 

gedményezett vasutak rendszerében két cso- Tánosi Ferenez, kit legjelesebb természet- 
portozatot kell megkülönböztetni. Az első 
azon vonalokból áll, a melyek az egész vasuti 
hálozat elemeit képezik, s azért szükségkép- 
pen legott hozzá kellett fogni ezek épitéséhez 
A másik csoportba azok tartoznak, a melyek- 
nek engedményezése szükséges volt u- 

tudósaink közt szoktunk emlitni, mindketten 
erdélyi hazánkfiai. népszerü folyóiratot szán- 
dékoznak meginditani, melyben a találmányok 
történetét, azoknak körülmenyeit és minden 
érdekes fölfedezést mulattató modorban fog 
nak megirni. Semmi kétségünk benne, hogy 

gyan, de épitését mindjárt foganatba venni . állalat kitünő pártolásban fog részesülni 
a vállalkozó érdekei és a pénzviszonyok kellő 
figyelembe tartása nem követelik. Ha az ezen 
vonalak természetében rejlő különös jogigé- 
nyeket megkülönböztetjük , látni lehet, mily 
helyes mérték van tartva annak meghatározá- 
sában, hogy mit kell legott tétovázás nélkül 
épiteni és bevégezni, és mely vonalak csatla- 
kozzanak aránylag rövid időközben amazokhoz. 

Az első csoportozatot ugyan is a követ- 
kező vonalak alkotják, a melyeknél a munká- 
ba vett és ez után munka alá veendő míde- 
ket megkülönböztetjük : 

epités alatt: engedélyezve: ütt: 

Erzsébeth-vonal 23 mfd. 23 mfd. 55 mfd. 
Tiszai-vonal ,,70,95 , 
Alladalmi vasuttárs. 31,,, — ,831, 

Reichenbeg.pardubl. 24,, 4,, 

Keleti álladalmi s,, 

Horváth-slavoniai 10 , 3 ,áSs, 

Lombárd-velenczei 9 ,39 ,. 48 . 

19 190 320 

Papp Miklós „Rajzok a multból" 
czimű történeti beszély füzérre nyit előfizetést. 
E beszélyek ,koronként fognak megjelenni 
10-12 íves kötetekben Az első kötet előfi- 
zetési ára 40 kr. 

ő A soproni cs k. közigazgatási iterü. 
leten a földtehermentesitési munkálatok vég- 
képp befejeztetvén, az e munkálattal megbizva 
volt országos bizottmány azon kerületben fel. 
oszlattatott, s helyébe ugyan e közigazgatási 
kerület számára cs. k. löldtehermentesitési 
pénzalap igazgatóság állittatott, hova az e tárgy- 
bani intézvények fognak jövőre utasittatni. 

ő Bécsben egy bizottmány az ottani 
móészárszékeknél kisérleteket tett: vajjon az 
állatokat nem lehetne e egyszerübb, s az ed- 
diginél kevésbé kegyetlen módon kivégezni. 
Eddig az állat agyára több ütést intéztek, hogy 
elkábitsák, s csak azután vágják le. A mostani 
kisérlet eredménye azonban ez embertelen 
módot egészen nélkülözhetővé teszi. Ugyan is E szerint az épités alatt levő egész vonal 

tesz 130 mfdet. A mit pedig csak ezen vona. 

lak épitése eléhaladása utád kell felépiteni 
kitünt, hogy ha egy tőralaku, hegyes eszközt 
az ökörnek szarvak közti lágyabb főrésze és 

nyakszirtjé körül beütnek , ez uton az állatnak 
rögtöni kimulása idézhető elő. Mint mondják, 
e módor általánosan gyakorlatba fog hozatni. 

6 F hó 20-kán—irják az Ő Ztg -nak 
Tricstből —éppen midőn a császári ebédhez le- 
ültek volna, a helyhatósági épületben egy röp- 
pentyü szétpattant, s tüzriadóra szolgáltatott 
alkalmat. Alig jelentették ezt ő Felségének, a 
lovagias Fejedelem, az őt üdvözőlve körülse- 
reglő sürű néptömegen át személyesen a ve- 
szély helyére sietett, mely azonban a tüzol- 
tók czélszerü, serény müködése következté- 
ben csakhamar elhárittatott. 

ő Az államvasuti társaság az erdőszet- 
ben jártas szakembert szerződtetett, ki a vas 
utvonalak fákkali beültetését fogja eszközölni. 
A hófuvatagok ellen szolgálandó fűzfa-ültetvé. 
nyek mellett, még a vonalőrök számára gyü- 
mölcsös kerteket is fognak alapitni 

* Allg. Zeitung a következő ujdon- 
ságot közli, a nélkül, hogy, miképp megjegyzi 
alapossága felől magára vállalná a felelősé- 

rancsnokság elnöke lesz; IR a d et z k y tábornagy 
nyugalomba lép s Lombárd-Velencze polgári 
tönöke Károly Lajos ő cs k. főnsége lesz, 
alkirály ezimmel. 

ő Hirlapi kacsák. — Honnan szár- 
mazott a mesés hirek ezen műkifejezéssel tör- 
tént elnevezése? Erre az „Annuaire de I A- 
cademie" igen érdekes adomával felel: „Car- 
nelissen Herbert az iró, igen boszankodott 
azon baklövésekért, melyeket az ujságvadá- 
szok elkövettek. Majd megtréfálom én őket. 
gondolá, s egy történetet főz ki agyában a 
kacsák órlási étvágyáról Közelebb- 
ről, ezt irta, bizonyos természettudományi ész- 
lelet megtehetése végett öszszezártak husz ka- 
csát, egyet megöltek, azt tollastól fölvagdal 
ták, s a többi tizenkilecznek odadobták a da 

rabokat, melyeknek egy perez mulva se hire se 

hamva. A másodikat is feldarabolták, s a ti- 

zennyolcz kácsa szinte felhapsolta a darabo 
kat, a tizenhét a harmadikat, végre ugy fel- 

ették egymast, hogy egyetlenben egy kacsa 

maradt, melynek e szerint a többi tizenki- 
lenez gyomrában volt Alig nyomatott ki e hir, 
több lap, melyek vakon kapdosnak ujdonsá- 
gok után, átvette azt, s igy megkerülte egész 
Európát, sőt kivándorolt Amerikába is, hon 

kerekitve került viszsza. Ez idő óta minden 
meggondolatlanul kikottyantott képzeletcsinálta 
hirt: kacsahirnek, hirlapi kacsának 
neveznek. 

Hivatalos. 

Törvényszéki hirdetések 
Kivonatban. 

A károlyfejérvár megyei es. k. törv. szék 
(. é. novemb. 6-ról 2640 sz. a. tudatja, hogy 

károlyfejérvári kereskedő Lázár Márton 
vagyonára kihirdetett csőöd meg van szün. 
tetve, minthogy a hitelezők ki vannak elé- 
gitve. 

get. Albrecht ő cs. k. fönsége a föhadpa- 

nan egy év mulva bámulatra méltó szépen ki- 

A szászrégeni cs. k.járáshivatalmint törv. 
szék f. é. novemb. 1-ről 2630 sz. a. felhivja 
felfalui birtokos Szabó Samuelt, ellene 
kereskedő Hellvig Károly által 97 váltó rft. 
11 kr. iránt inditott kereset védelmére Tár- 
gyalási határnap f. é. decemb. 29.e d e. 9 
órakor Kirendelt ügyvéd Wittstock Károly 

A m. vásárhely megyei cs. k. törv. szék 
f é. novemb. ö-ről 3611 sz. a gyalakúti gróf 
Lázar József örököseit, ellenők a cs. k. 
pénzügyvédség által a tanodai alapitványba 
tartozó 1500 ez. ft. tőke és kamatja iránt in- 
ditott keresetvédelmére. Felelet-tételi határidő 
60 nap. Kirendeltügyvéd Gottsehling Samuel. 

A sz. udvarhely megyei cs k. törv. szék 
f. é. octob. 18-ról 1380 sz a. felhivja Ugron 
Mária örököseit, ellenök a cs. k. penzügy- 
védség által a Manrer József tömegének tar- 
tozó 40 e. ft. tőke és kamatja iránt indított 
kereset védelmére. Felelet-tételi határidő 4 5 
nap. Kirendelt ügyvéd Sehönbeck Kár. Má- 

tyás. 

A m, vásárhely megyei cs. k. törv. szék 
. é. novemb. 5-ről 1392 sz. a. felhivja Bá- 
nyai Lázárt, ellene özv. Bányai Danielné 
és Bányai Amalia által a 12 számu ház eladá- 
sa iránt inditott kereset védelmére. Felelet- 
tételi határidő G0 nap Kirendelt ügyvéd 
Kozma András, helyettes Csongvai Károly. 

A dézs megyei cs. k. törv. szék f. é. no- 
vemb 11-ről 52750 sz. a. bakonyszegi Gov- 
rig Davidot mint Szamosujvár egyik kép- 
viselőjét, ellene kolozsvári Orbán Lőrincz és 
Ferenez által 630 ez. ft. tartozás iránt inditott 
kereset védelmére. Felelet-tételi határidő 60 
nap. Kirendelt ügyvéd Dézsi , helyettes Be- 
ony. 

A szász régeni cs. k járáshivatal mint 
törv. szék f. é. novemb. 1-ről 2628 sz. a. fel- 
hivja felfalui Szabó Lajost. ellene kereskedő 
Hellwig Károly által 76 váltó ft. 31 kr. tarto- 
zás iránt inditott kercset védelmére. Tárgya- 
lási határnap f é. decemb. 29-e, d e. 9 
órakor. Kirendelt ügyvéd Wittstock Károly. 

A szász régeni cs k. járáshivatal mint 
törv. szék f. é. novomb. 1-ről 2629 sz. a. fel- 
bivja lajosfalvi birtokos Szőcs Farkast el- 
lene kereskedő Hellwvig Károly által 45 váltó 
ft 6 kr iránt indított kereset védelmére. Tár- 
gyalási határnap f. é. decemib. 29.e d. e. 9 
órakor. Kirendelt ügyvéd Wittstock Károly. 

LEVELEZÉSEK. 

Torda, novemb 15. E napokban bi 
zonyos tordai vadászok kirándulást tettek 
Aranyosszák szomszéd helységei határára, 
kik csendőrökkel találkozván, azok fegyverei- 
ket, fegyverszabadalmukat, vadász ebeiket, 

fogott nyulaikat elvették , hihető azért, hogy 
más helység határán tilos a vadászat Tordá- 

nak erdejében, berkében, tavain, szőlőhegyein, 
határán szomszéd vadászok vaddisznót, őzöt, 

rókát, nyúlat. réczét, szalonkát, sneflet ké- 
nyelmesen vadásznak, senki se bántja őket. 
Szomszédaink a patenst inkább megtartják, 
mint mi. Tordavárosa is kiadhatná baszonbér- Az erdélyi cs. k. helytartóság f. é. no- 

vemb. 20-ról 26,136 sz. a pályázatot hir- 
det a szebeni tanácsnál megürült tanácsosi 
állomásra 900 e ft. évi fizetéssel. Az ajánlko 
zók adják be oda szabályszerűü kérelmeiket (. 
é. decemb. végeisg. 

A dézs megyei cs. k. hivatal f. é. no- 
vemb. 17-ről 6779 sz. a pályázatot hirdet 
a mocsi járás hivatalnál megürült irnoki ál- 
lomásra 300 e ft. fizetéssel. Az ajánlkozók 

adják be oda szabályszerű kérelmeiket f. é. 
decemb. 20-áig. 

be vadászatát s feles szükségein ezzel is segit- 
hetne. Mit!?2—kiáltanak aggastyán vadászaink, 

már ezt is zsidóknak akarják tán adni haszon- 
bérbe, mint a pálinkát, jó olcson . hogy még 

is ők jó drágán mérjék vutkájokat? Nem,- ha: 
nem azért, hogy légyen az éji lámpák számá- 
ra valami jövedelem, mert igy azok is csak 
setétséget árasztanak. 

Aranyos melletti berkeinkbe, mindenféle 
marha szabadon legel török-búzaszedés óta. 
Városunknak ez az egyetlen egy kies helye és 

Jegybe járván, volt mátkája: 
Tele volt a kamarája ; 
De mióta lett arája : 
Mindenét elkölti rája ! 

Elvette, lett menyaszszonya : 

Ki menynyel házához hozta. 

a Azután lett menyecskéje, 

a Hogy ebből is legyen része. 

E menyecske lett feleség , 
A háznál fele segitség. 
De mióta hijja „nőnek" 
Csak az adóssági nönek. 

A férfi volt ur a háznál ! 
Tekintetben családjánál. 
Most tegezi nő s gyermeke! 

EI is mult a tekintete! 

Eltünt tölünk arany, kláris , 
Erszényünk lett bugyiláris — ! 
Pénzünk sincs, csak a nótája! 
Mégis ez éltünk kótája! 

Girókuti. 

A Magánhangzókról, a magyar nyelvben. 

(Folytatás.) 

0) Következnek a nehézhanguak. 
Tulajdonképpen ezek is ugyan azon hangárnyéklatuak a 

megfelelő nyersekkel, tsak hogy kiejtésök két oly hoszszat tart, 

É Helyit azonban nem a kiejtés tartóssága, idő-tartási mekko- 

rasága jó tekintetbe; hanem azon bangárnyékolati különbség , 

mely a nyers és a nehéz hangzás közt van; ámbár a hangzás 

neh zkessége éppen a hang nyerseségének tart ssága által áll 

. A nehézhanguakat már tsak a rövidebb elnev
ezés kedvéért 

a járatlanabb nyelvbuvár! a talán ismeretesebb nehézhanguak a 
megfelelő ismeretlenebb nyerseknek felismerésére és viszont e- 

zek, amazokéra vezessék. 
Nehézhangu e következő hét Magánhangzó: 

á, vagy a (nyelvészeti munkákban: aa). 

Ez találtatik a dunántúli, a palótz, s ritkábban a székely 

tájszólásban is , p. o. tsanak = tsolnak ; at alt, atal - altal; 

batyam = bátyám; Pistaba = Pistabátya; ara = arra; amara — 

amarra; gazva gazval, gazzal; nyarganak = nyargalnak ; 

szana = szálna; mia = mián vagy miatt, ha mégy =hova mégy. 

e vagy e, é, e (ee). 

Ez dunántúli, palótz és barkó hang, p. o. szeves —= szí 

ves; edes = édes; leleptem = leléptem; ke vagy ked = kend, 

kegyed, kelmed, kegyelmed; ene = élne; e-kene = elkelne; 

ement = elment lendít = leendít; emdöl — eendel hb.; ere- 

erre; emere = emerre; mere = merre; vel völ, vevél; ven = 

vön , veve ten = tön, teve; len = lön, leve; tens úr = tejns 

úr , tekintetes. 

p. 0 Hin — hün, hive; hit = hül, hívél; vin 

vive; vil = vül, vivél; giberedik =gimberedik; sziva = szil- 

Zvt 
in 

va; giva = gilva, golyva. 

0, vagy 

Hientz, barkó és palótz hang, p. 0: vona- volna; vot= 

volt; ot = olt; ota = olta fot = folt; fod = fold; hod = hold, 

foka = folka, falka; honap = holnap; bodog = boldog bota- 

bolta , balta; ora (Erdélyben)= orra; poko = pokol; bago ba- 

goly; sikot = sikolt; rikot = rikolt; bozot =bozont; 
omad 

almával; szomao = szalmával; villao = villával ; botvo =bot- 

val, bottal; tanona = tanolna, tanulna; fo-nagy = falnagy, fa- 

lunagy. 
a 

Dunántuli , barkó és palótz hang, p o főd = föld; zöd 

1I zöld; ködök köldök; köt = költ; öment = elment : föment 
= fölment; ököre = ökölre; bögő = bögöly; merőne = merül- 
ne; möre = merre; erőködik = erölködik; erőtet = eröltet; 

tön = fen, teve; töl = 1el, tevél lön = len , léve; löl lel , 
levél; vön = ven, veve; völ = vel, vevél; őn – en, eve; 

öl = el, evél; tetőn = tetüvék , tetszék; fekön feküvük, fek- 

vék; regvő —= regvel, reggel 

, u, űd, ü. 
Dunántuli, götsei hang, p. 0: fü vadrétze szutü (Erd.) 

szulfű , lu =ló (Debretzen ) muka =munka: duga = dolga; 

gondutam = gondoltam; parantsuta = parentsolta, tanuna = ta- 

nulna índunak = indulnak ; porunak = porolnak; fun = fu- 

va; bün = buvék 

P. o. sü (Erdélyben) — süj sül, süly; südő süldő; me- 

rüne = merülme; Dunántul: hün = hin, hive; vün vin, vi- 
ve; fekün = fekön , feküvék , fekvék. 

e) Tompahangu e hét. 

á. Ezen pontos a-nak hazája Hont. Bárs, Nógrád, Erdély- 
ben Udvarhelyszék p o: m gám, hárág, várták, vártátok , 
márha, Árpád, nyár, láng hová. 

é Ez jellemzi a debretzenvidékit, de hallatszik a Székely- 
ségen is, p o: sér, pér nemés, szém, embér hallod-é ? és isi 
hézzám = hozzám; réám, = ream, rám; gyérlya = gyartya , 

ka; vésárnap = vasárnap; péranyi =parányi; pérgyó = pargyó 
vélla = villa: tsédálatos = tsudálatos; nagy hajlandósága van 

az ő-be átmenni, néha 1-be is p. o: Tzégléd = Tzigléd. 
4. Divik a Tiszamellékin , a Dunán tul a reformátusok- 

nál; de catholikusok száján 2 lesz belőle p o: filz fül; siket 
, ő, ö, ö. 

eg kell különböztetni a nyorshanguaktól; de azórt is, hogy 
= süket; ditső = dütső; miv = műv; hit — hüt ; 

gyortya; gyésznó = disznó; hérnyó = hirnyó; dészka = dosz-



ezt se oltalmazzák meg rágásoktól , tördelé- 

sektől, rombolásoktól. Más városokban ily he- 

lyet öszszeg pénzzel, fáradsággal szervéné 

meg: Mi természet anyánktól ingyen köpjek 

s hihető éppen ezért számba se eákz znté 

Mult 1855.:ben ennek pusztitásáért többen 

nek megbüntetve. - Jó lenne arról sko
rni 

Ha az erre felügyelőknek ni szeb e 
értésök , legalább vegyék elő gazdal tef 

tukat, s jusson eszökbe, hogy ezen ke 
menynyi gátnak, hidnak mezel és ele vá 

lunak, kutágasnak, dobosnak , városszo gána 

sat. eszköznek való fát adnak évenként és e- 

zekért tartsák becsben tartsák tilalomban 
A város erdejét vágatja az előljároság. 

s hordatja be rendelkezése alá. Ezen erdő fá- 

ját régen a nép használta el és ezért fizetett. 

Most ő marad a multak gyász emlékével 

sohajjal a majorsági pénztár pedig gyarapo- 

dík, hogy az előljároság pontosabban kaphas- 

ését. 

* fizeti halljuk, Kolozsvártt egy font mar- 

nahus ára 6 pengő krajczár. Tordán is any- 

holtia hol a marha sokkal olcsóbb, az ac- 

cisa kevesebb. Sertéshus fontja 11 pengő kraj- 

czár. Ez igy volt egész nyáron - igy van most 

is. Mind ezek szerfeletti magas árak, mert a 

marha-ár nagyon le van szallva, le a kővér 

sertésé. Ebbe lel kellene lépni az illető vitéz 

uraknak s kérni az előljároságot, hogy a bél- 

pecsenyék, szegyorják és nyelvek jó izéből 

ucsudjanak ki, s szálitsák le a hus árát, mert 

ők oly drága áron meg unták enni a nyakat 
Sz F. kereskedőket megintette az elől- 

járóság, hogy pálinkát ne áruljanak. ÖŐk ezt 

hem, de rozsolist árultak, Ezért C hó 12-kén 

megbüntetődtek 25 forintig pengőben és min- 

den rozsolisok elkoboztatott. 

Furcsább egy dolgot alig lehet gondolni 

ennél a tordai pálinka haszonbérnél. A vá- 

rosi polgárság a domestica cassán, s a köz 

administration segitni kivánván, le akar mon- 

dani pálinka árulási jogáról bizonyos időre, 

természetesen, saját jogáról lévén a kérdés, 

olyan feltételek mellett, hogy a városon is 
segitve legyen, s a város kebelébe mintegy 
400 család is, melynek a pálinkaárulás, ugy 
szólva, kenyere vala, tönkre ne jusson. Egy- 
szer csak kidoboltatja a városi ideiglenes e- 
lőljároság hogy nov. 1. napján kezdve, csak a 

haszonbérlőnek szabad pálinkát árulni. Pedig 
olyan igaz, mint a napfény, hogy 1.) nem 
volt semmi licitatio, 2.) hogy a város, mint 

birtokos által alá irt contractusnak se hire se 
pora. Hogy egyezik ez a felső rendelésekkel, 

melyek minden közvagyont licitatio utján pa- 
rancsolnak kiadatni? Hogy egyezik ez a vá- 
ros javával, hogy kéz alatt egy jogot 8000 
forinton adjanak ki, melyet licitatio utján két 
anynyiért adtak volna? Nagy felelőséget vál- 
lalt el ez a tordai tanács, melyért lehetetlen, 
hogy a szeretet és igasságteljes legfelsőbb 
Kormany által számadásra ne szorittassék 

Szinházunk katonailaktanyává változtatik 
előljáróságunk által, udvarára pedig ló istálót 
épitettek. Igy gazdálkodnak nálunk! Minden 
évben más más helyre épül katona lovak szá- 
mára istáló 
téli szálásáról sok szegény gazda marháját ki 
szoritja a katona ló csürbe, eresz alá, és az 
ezérti dijt várja éven keresztül, kérésre ké- 
rést halmaz, pénz még se üti markát. 

Száraz őszünk van, vetéseinket az elsza- 
porodott egerek pusztitják. Átalános panasz az 
örlés szüke. Ilyenkor jól segitene egy házról- 
házra vihető és használható stiriai száraz 
malom, 

Göttingai levél. nov. 2-ról Ba- 
rátom! Valami kitüntetésben szeretnélek ré- 

innep = ünnep; izen 

ő. Ez kivált Erdélyben, könnyen a 
dón = hajdan; majdón = majdan; társók = 
várasak; lábót = lábat; vállaimót = vallaimat 
sat. (ld: a alatt.) ! 

öő. Ez ama rödid őö, melyet Ketskemét, 
és Székes-Fejermegyében Sukoró vidékin de a Gölsejben és a 

sör= sel, pr. nömös, 

szöm, embör, köll = kéll; növekedik = névekedik; tölt =étt 

lötlt = létt; vött = vétt; ött m étt, evell; ütöttő 

Székelységen is az e helyett ejtnek p. o: 

köző = kezé. 

2. Ez könnyen v- vagy j-vé válik; szid 

pénztárunk röviditésére s mégis 

üzen; ki = kü kivül = küvül; kilső 

= külső; mi = müű; tt — tü; ikerke = ükörke. 
á válik; p o: haj- 

m 

nagy hölgyimádónak, adnék 
heéked térdszalagot; mint buzgó és vallá 
sos keresztyénnek , szent András rendjelt 
— —lha tudnék, de mit tud egy szegény 
akademita ? Bár zsemlére s tanóráira jussa- 
nak fillérei! Bár magaát tudja ugy a hogy fen- 
tartani, nem hogy még kegyjeleket osztogas 

son .... Levelet irok én is; — ezt tehetem; 

remélem, a posta bélyegdijért nem lesz 

rám neheztelés. Irtam én már neked az é 
szaki tenger hátáról is. Kaptad-e? Jaj, de 
hideg van a felé az észak felé! Brr! most is 
fázom, ha arra gondolok... Jelen levelem is 
egy nagy kitüntelés. Nem látod homlokán azt 
a nagy pompás festett épületet? Neve: Aula 
Nem az, a mi oly roszsz hirbe jött volt egykor. 
- a göttingai egyetem, hol mi a jám 
borság- és bőlcsességtudományt tanuljuk. Itt 
van a hires Pater patriae szobor is Ez a 
kutfő melyből egykor borzasztó szomjadat te 
is meg fogod enyhiteni. : 

Az egyetemi előadások javában folynak 
Ez azt teszi, hogy oct. 15 a tanitás elkezdő- 
dőtt s a mely tanárnak hallgatója van — tanit, 
szabad előadást vagy felolvasást tart. Ez azt 
gyanitatja veletek ugy-e bizony: mintha lenne 
olytanár is, kinek, nines tanitványa vagy — mint 

itt mondják — hallgatója. Van biz itt elég. 
Én is akartam p. o. egy görög-irodalom- 
történeti előadást hallgatni Leusch profes- 
sortol, ki hires nagy tudományuférfi; de nem 

akadt több hallgatója, csak én s még egy go- 
rög: tehát előadásával felmondott, mert há- 
romnál kevesebbnek nem köteles tanitni. Ta- 
nár Benfei görög nyelvtani előadásaira alig 
akadtunk négyen. Lion tudornak Plutareh 
magyarázatára egy hallgatója sem volt És ez 
sok tantárgygyal van igy. Sok előadási hirde- 
tés, csak hirdetésnek marad — valósággá nem 
válik. Honnan van ez — kérditek. Mert a ta- 
nárok száma ugy áll az ifjuságéhoz, mint 1—6 

hoz; mert nincs kényszeritett előadás, mert 
az emberek előitéletesek, mert némely tanár- 
nak rosz az előadása, mert a tár vagy a ta- 
nulók felett vagy alattuk áll... És még sok 
mert okozta azt, hogy némely tanár nem ta 
nit s nem egy tanuló, akademián sem ta- 
nul. Azonban vannak oly előadások is, melye- 

ket számtalanon hallgatnak, igy az Ewáldéit, 

Curtiusét, Ehrenfeuchterét sat. 
Én itt kezdetben mindjárt megakadtam 

hallgatandó tárgyaimmal Ewald tanárnál. A 
tárgy, melyet előad: Bevezetés a bibli 
ába. Felséges előadás! Legközelebbről éppen 
azon eszközökről beszélt, mik által a bibliát 
megérthetjük. Ezek egyike a biblia nyelvei 
nek tudása, melyek a zsidó, arámi és görög, 
mert ezeken van irva. Ezeket tudni kell. A 
zsidónyelvnek több tájkiejtései vannak — 
azt is tudni kell. A zsidónyelv az idők során 
változásokon, alakulásokan ment át — ezt is- 
mét tudni kell. Ismerni kell: Talmudot, Kab- 
baalat, Massorat, és főleg a X XI. XII. szá- 

zadbeli zsidó irodalmát. A zsidó nyelv meg- 
értését könynyiti a) a traditió, Septua- 
ginta és a Misna. b) a hasonlitó nyelv- 
tan. Más szóval tudni kellene: a pun, (cartha- 
goi) arab, (nem bajosb, mint a franczia) sze- 

recsen, assyri nyelveket. A végén kisült édes 
barátom, hogy a héber nyelvet és igy a biblia 
tökéletes megértésére minden létezett és lé- 
tező föbb nyelveket érteni kellene. Én csak 
a te tájékozásodra hoztam fel, mint a ki tu- 
domásom szerint a héber nyelvet tanulod. 
Azért csak rajta. Legyen részünkről is Hun. 
l(alvinak vagy egy társa. Eddigelé az öszsze- 
hasonlitó nyelvészetet csak ez egy tudósunk 
miveli. A mit tanit, hinnünk kell; a mit mond, 
rá eskünnünk kell-- mert mást mondani nem 
vagyunk képesek. Ismét mondom barátom , 

szesítni. Mint 

latok - tudtára adni; magyarra forditása vagy 

ilyen visz, — hátha neked is legalább dicső- 
séget adand. 

Kérded, mit olvasok tanulmányaimon ki- 
vül? Az estve a muzeumban egy folyóiratban 
a Kaspitenger ismertetését olvastam , komoly 

gondolatok, hullámzó érzések közt. Miért? 
Mivel e hely egykor ösapáink tanyája volt; 
mutatja ezt azon nehány helység-név is, mi- 
ken szemem megakadt. Mangischlak, (hegy) 
Terek, (folyó) Krasnoi-Bugor, (bugor 
= halom, krasznai halom) Karu-Bogus, 
tenger-öből) Madjar, Huiduk, Kuman 
(helyseg nevek.) Ki ne ismerne amaz első 
szóban a magyar magaslakra? A helységne- 
veketis mellékszói értelmőkben i vel fejezi ki 
igy : krasnoi m pesti. Hát ama népfajnevekben 
nem a mi magyar, hajdu és kun vérrokonink 
(mert én, tudod , hogy székely vagyok) ne- 
vei vannak e maig fentartva, Kedvem lenne, 
ha ezt a roppant sok nyelvet tudnám, egykor 
odautazni. Azonban, hiszen Körösi tán járt 
már ott? E könyvczime: Archiw für wis- 
senschaftliehe Kunde von Russland 
von A Erman XV. Band IIl-tes Heft, Berlin 
1856. Az értekezés czime: Kaspische 
Studien von dem Akademiker Baer. 
Jó lenne valamely hazánkfiának — ott benn ná- 

legalább megolvasása történetbuvárainknak és 
nyelvészeinknek nagyon érdekes és hasznos le- 
hetne '). .,, Janus Pannoniusnak könyvtá- 
rainkban minő könyvei vannak meg. Ird meg 
nekem, kérlek. Ha jól emlékszem, Toldy Fe- 
rencz, tudós hazánkfia irodalom történetében 
azt mondja, hogy fontosabb munkái elvesztek. 
Nekem fontos ezt, bizonyos oknálfogva, — mi 

iránt majd felvilágositlak — tudnom 
Nálatok a feledékenység, ugy látom, or- 

szágos gyöngeség. Vagy csak a ki meszsze 
távol van, azt felejtitek ? Nem szép töletek. E 
vád azonban nem téged illet; kiket? el is fe. 
lejtettem, oly rég ota igérték, hogy olykor föl- 
keresnek Sebaji! Annál több idönk marad ta 
nulásra. Annál inkább becsülünk tégedet s a 
ki olykor megemlékezésére méltat. Isten veled. 

Külföldi. 

KÜLVFÖLD, 

A keleti kérdés végleges megoldása még 
mindig naponként változó hirek ködhomályá- 
ban lebeg előttünk. Mig egyik versio szerint 
Oroszország minden pontban engedékenynek 
mutatkozik, másik szerint csak a kigyószige- 
tet akarná feláldozni, a Bolgrád-kérdést pe- 
dig okvetetlen uj congressus által kivánná 
megoldva látni. Csak anynyit mondhatni te- 
hát bizonyossággal, hogy az orosz kabinet 
valami engedményt tett, s erre támaszkodva, 
jegyzéket is küldött Parisba, melyben a con- 
gressus egybehivását és az angolok, s osztrá- 
kok hazatakarodását szorgatja. E jegyzék 
Párisban igen kedvező fogadtatásra talált, s a 
porosz kabinet is teljes szivéből pártolja az 
orosz követeléseket, a minthogy, ha nem erő- 
sitenék is feltennők a poroszról, miképp az 
nagy ügyekezetet fordit azon barátságos vi- 
szony lehető megszilárditására, mely Orlofl 
gróf lelkes kisérletei óta Orosz- és Franczia- 
ország közt kifejlődni kezdett. 

Csak az a phlegma-dus angol ne volna 
olyanynyira nehézkes természetü , s közeled- 

nék már valahára egy lépésnyit az udvarias 
franczia felé, ki a minden ároni béke Nápo- 

*) Nem vezi őn rosz neven, ha erre önt, minthogy 

leonjával méltán dicsekedhetik: Csak az a britt 
sajtó szünnék már egyszer Aeolus minden szél- 
tömlőinek raktára lenni, a hol kivált az orosz 
és franczia finom füleknek oly kedvetlenül 
hangzó szélsipok orgonálnak Mármár e dur- 
va hangok közé is vegyül egyegy gyöngé- 
debb; halljunk azért még a zordabbak közül 
bár töredékesen egy pár hangot, mert igen 
sok erő s igazság van benne. 
A Post: rajzolja az orosz diplomatia 

sajátságos módszerét a szövetségek szétbon- 
tása és a torradalmak szitása körül. Egy se- 
veg nagyhgnét, grófnét és más magas állásu 
hölgyeket nevez meg, meganynyi szoknyás di- 
plomatákat, kik a legkeményebb téli napok- 
ban par force utazgatnak , hogy a Sz Péter- 
várról vett parancs értelmében, a szárazföldet 
előkészitsék. Olaszországban, az orosz befo- 
folyás ugyanazon eszközökkel igyekszik az el- 
lenségeskedést Ausztria és Szárdinia közt szi- 
tani és elmérgesitni, azon reményben, hogy 
atalános felkelést idézzen elő; Angliát és Tran- 
eziaországot egymással villongásba hozni, a 
czárok politikájának pedig szabad játékot en- 
gedni Moldva és Oláhországban, Görög, Ma- 
gyar (?) országban és tan Érdélyben is (?) 

Jelentékeny a szálsip hangja, mely Ná- 
poleon Lajosnak szól, s emlékezteti azon sors- 
ra, melyet Francziaország korábbi uralkodóil, 
maguknak az orosz szövetség hajhászata által 
készitettek XVIII. Lajos, kormányának végső 
éveiben, midőn a különben éles pillantásu ki- 
rály lélekben s testben elgyengült, Oroszor- 
szág a Spanyolorságbai beavatkozásra csábi- 
totta őt. Egy év mulva a halálra zaklatott fej- 
delem sirjában feküdt. Ha X, Károly azon 
tanácsot követi, melyet Talleyrand XVIII. La- 
josnak és később a polgár király Lajos Fü- 
löpnek adott, t. i. hogy az angol szövetséget 
keresse és annak állhatatos hive maradjon, a 
Bourtbonház idősb ága még most is a trónon 
ülne. De X. Károly az orosz érzelmű Polig- 
nacot választotta miniszterévé, ki jézsuita fon- 
dorlatai által, a nemzet undorát lázadásig in 
gerelte. És Lajos Fülöp nem halt volna meg 
számkivetésben, ha Talleyrand tanácsának en- 
ged, és az angol szövetségnek hive marad. 

Nápoleon pedig hive marad az angol szö. 
vetségnek, ha hinni akarunk több rendbeli 
ujabb tudositásoknak. Az ,Advertiser leve- 
lezője szerint, a franezia császárnak az angol 
frigy inkább szivén fekszik, mint gondolná az 
ember, s e frigy kedveért némi miniszteri vál- 
tozások vannak kilátásban. Walewski követ- 
képp Pétervárra vagy Nápolyb a menne s Va- 
illant marsall lenne utóda. Malakoff-hg 
pedig a hadügyi tárezát venné át. sz 

Egy oct. 18-ki párisi levél szerint is, a 
fődologban kiegyezés várható nemsoká, s a 
„Constitutionnel" főszerkesztője, ki még né- 
hány nap előtt sárkányként okádta a langot 
Anglia ellen, most megjuhászodva, csak en- 
gesztelődés hangján szól. Ugyane levél szerint, 
1II. Nápoleon az orosz kabinetnél odamükö- 
dik, hogy ennek az angol igények elleni szi- 
jasságát legyőzze, Alkudozásábaán különös nyo- 
matékot tesz azon viszonyokra, melyek Fran- 
eziaországot mindenek fölöt kénytetik az An- 
sliávali szövetség fentartására. Sőt politikai 
körökben szó van Nápoleonnak egy sajátke- 
kezüleg a czárhoz irott leveléről, melyben ő 
jelen politikai cselekvésmódját kifejteni ügyeke- 
zik. III. Nápoleon megvallja, miképp. Anglia a 
szerződést talán igen is szoros betüértelmében 
veszi; de minthogy hiába törekedett az angol 
kabinetet e részben más értelemre rábirni, 
mitsem tehet ez ügyben, annál kevésbé, mi- 
vel a közvélemény is ez alkalommal határo- 

éppen kezeügyében van, mint - ugy látszik - 
ivatottat, legalább kivonatos leforditá- 

rajta! Göröncsős az ut; de menynyországba is 

tetik; p. o: szép m szíp; 
kép = kíp, fél = fíl szél = sz 
va-íz; méh = míhe; édes =ú 
zit, fejét =fejit; izébe — izibe. 

z0 poolíz tíz, víz. E h 
sak; vároósók = 
; sasót — sasat 

Szeged Körös, 

ő. p. o: kő bő, vő, lő 

ró=) szérü 
ütőkés 24. p. o: bú, fú, szú. 

i sziv sziü 

tanét = tanít; gyarapét = gyarapit; 

les; kényes =kínyos; kezét = ke- 

p. 0: szíves m széves: ifiaszszony = éfiaszszony. 
é. p. 0: pór, tór kór. Néha az ú-ba megy által p. o: 

koszoró = koszorú; fúró — fúrú; savanyó = savanyú. 

menni, p, o: kő = kü; szőts = szüls: sirő — 

. p. o: bü, nyüg fű szük sat 
Megjegyzendő: hogy minden nyershangu Magánhang- 

szerk. 

íl; élet = ílet szilva éz = szíl- sürgelték, sőt a 
tá a M. T. Tár. 
133, 147, 148 s 

elyett a székely gyakran é-t éjt nélküli) 

Savan nak az irodalmi 
sző tő Ez hajlandó ú-be át- 

sürü, szérő (=szó- pontos) 1, a po 

biro) ö 

revétetett; melyen segitendők újabb iróink, az é 

e. Azonban mind a 28 Magánhangzó egyenlő 
jogu magyar hang, és a (pontozott) é példájára illető 
rodalmába viszszahelyeztetendő. A n 

gukat, hogy legjártasabb nyelvészeink sem ks 

biro) o, (hárompolu) ö, (a két ponttal 

(pontos) 
és fölötte vonallai biro) ű , hangokat, holott a nyelvben 1 

zottan Oroszország ellen fordult. 
— A janikalei esemény, hol tüzes 

jegyzék helyett tüzelő ágyuk szerepeltek, lord 

é nek fölvételét 
Magyar Nyelv Rendszere (közre botsá- 
saság, Budán 1846 ban) már útasitást is ád a 
at. lapján, hol kivántassék (pontozott) é, hol (pont- 

l 

nyelvből igazságtalan kiszor 

nt fölött vonallal biro) i, a (pontos ó (vonal 
1 

és fölötte álló 
u, (vonalas) ú , (három pontu) 

szij; hid = hiv; hiú = hij; diu = div; sat. Lásd a kettőös 
példai közt fennebb.) Ide tartozik még: hamu = hamv; szará 
szarv; dard = darv; odú vagy adú = odv vagy adv; olú 

oly; fal, — falv sat. 
2 Ez a Tiszamellékin a catholicusoknál és a Dunamel- 

lékin dívik; (lásd ? alatt példáit;) de válik v-vé s p. o: nedü — 
medyi redü = redv; kedü = kedv; enyü — enyv; fenyü = 
fenyv; penyü = penyv: fekü fekv; eskü = eskő; esküv- és, 
eskv- és, telű — telv- es; ötű — ötv- cs; ülű = ölő ölyv sat. 

i 

g) Éleshangu van öszszesen hét. 

Bzek meg tulajdonképpen ugyan azon hangárnyéklatuak a 
tsakhogy két oly hoszszuak; itt azonban nem hosz- 

szu voltok hanem hangárnyéklati különbsegök jő tekintetbe. A 
a Magálás szoros törvénye szerént hangárnyeklati tekintetben 
n á amgzók tsak két fajuak; mert a nyersek a nehezekkel, a 

ni é n az élesekkel tsak egy-egy felekezetüek; de az 
elnevezésben szükség s rövidség a fennebbi osztályozásra készt 
á B nyár, kár, tár. vár, vásár. Válik néha é-vé p o: ogdább = odébb; hátrább = hátrébb; tovább = tovébb; hamarább 
= hamarébb; arrább = arrébb sat. 

é. p.o. tér nyér, kér vér hallod-é? (Erdélyben ) 
Ez az é-és i-hez szít s ezekkel kivált a Szilágyság- 

tomp 
szu 

zó a megfelelő nehézhanguval, és minden tompahangu a meg- 
felelő élessel továbbá minden nyershangu a megfelelő tompa 
hanguval és minden nehézhangu a megfelelő élesekkel még szo- 
rosabb rokonságban vannak, mint a fennebb említett álmenete- 
lek, melyeket éppen figyelmeztetés 1 emlitettem a végett hogy 
a magyar Magánhangzók nem tsak különbsége, hanem költsönös 
rokonsága is könnyebben átlátható legyen. Végre is azok m nd 
egyeredetüek, mintegy egyhasiak, mindnyája a kettős-magán- 
hangzókból fejlődött melyek által egyenes vonalban a koáko- 
lással függennek öszsze. 

Ezen mndenképpen öszsze - viszszaszőtt rokonságuknál 
fogva minden Magánhangzó mindegyik társával feltseréltethetik a 
szó alapértelmének változása nélkül, mi által a magyar nyelv 
tsaknem véghetetlen de mindenesetre valamennyi más nyel 
vénél feljebb való hajlékonysigot, változatosságot és gördülé 
kenységet nyér, mely tulajdonságainak és előnyeinek káréval- 
lása nélkül e 28 Magánhangzójának egyikéről sem mondhat le 
bár mi hír-neves nyelvésze kedvéért sem, s ezen rokonságuk- 
nál fogva vegre mindnyája a magvar nyelv első értelmes sza- 
vára s minden Névszónak és Igének képzőjére t. i a harmadik 
személyi Névmásra: az ó-re vivődik viszsza. tödn 

Történt, hogy részint a ang kellemét vadászván, részint 
az irást nehezitő s a nyomtatást dísztelenitő pontozást restelvén 
az irodalmi nyelv a nehéz és a tompahanguakat egy időben me- 
röben kizárta s tsak a nyersekkkel és az élesekkel élt. De a kö- 

ban és a Götsejben, de még az irodalmi nyelvben is föltserél- 

tak, a mint a fennebbi példákból láthatni, és nem 1sa 
és e faainak hasonlaga (Analogiája) vezeti a nyomozót rájok 
hanem a figyelmes hallgató határozottan megkülönbözte 
megtanulhatja kiejtléseket is hazájokban a nép szájáb 
hogy szertelen megszaporodásuk vagy ös/szet orlódásuk a nye 
kellemén újabb , talán még sajgóbb tsorbát ejthetne de az é 
magyar nemzet kellemérzete tudni fogj kegja e szélsőség k 
rától is megóni. IIIő mérséklettel vegyülvén a nehéz- om- 
vahanguak a többiek közé, még elé kell hogy segítsék a han 
kellemet, valamint a zenében is az öszhangok halmozódasb 
eredő egy angusíg azoknak a viszszás hangokkali vegyülése ált 
a legkellemetesebb változatosságu hangegyezé. hanr 
lesz . 2 

Valamint a pontos é nem tsak a hangkellem 1 
hanem a ragok és képzők viszonyainak megkülönbö 
lyegzésére, sőt a szók érteményé megkülönböztet 
hasznosan alkalmaztatott: u he 
illendő helyöket a többi tompa 

kor földlá 
bok 

zelebbi idöben az ez által a nyelvbe bétsuszott egyhanguság esz- 
ot 



vólag és változtatólag is hat a bőrre , 

s njitott tevékenységre ingerli. ja 

eta mint alkalmas szer az anynyira terhes sz e plő, 

fakadékok és más bőrtisztátalanságoknak gyengéd
 

Stratford és Buteneff úr ölcsönö ágo-Jsokat, melyek követketében a vonat megál- rak kölcsönös falvilágo y 
lott, s az utazok szépen kifosztattak. Bizonyo- 

mindamellett is nem volna érdektelen, az san furcsa egy ötlet volt ez, meltó azon clas- 
ügy folyamáról valamit bövebben is tudni sikai földre, melyen támadott. A czivilisaczio- 
Mint a „Presse"-nek irják Stámbulból, az O- val a haramiaságnak is haladnia kell. Ha e 
roszország iránt ellenséges érzelmű a b ázi franczia lapokból közlött histoviácska non ve- 
tőrzsek tengeri uton lőszerrel segélyeztetnek. ro, legalább bene trovato ! 

sitásaik által ki van ugyan már egyenlitve: 

Szükség volt azért orosz ágyunaszádokat kül- 
deni a Poti és Anapa melletti partok örizeté- 
re, a melyek több gyanus naszádot el is fog 
laltak. 

– A „Journal de Constantinople jelen- 
ti, miképp a Persiában levő franczia követ 
Bourée, Teheránt odahagyta. Ezt kivánta az 
angol kormány is a francziától. Várjuk el im 
már, ha elfogadják-e Párisban Ferruk-khánt, az 
utban levő persa követet. Eddig, hireink sze- 
rint, lordStratford e részben mire sem tu 
dott menni, s franczia követ Thouvenellel 
szemben kudarczot vallott. — 

—– A török ministerium véglegesen meg. 
alakult Resid pasa nagyvezirsége alatt; első 
nagyvezir, Ali pasa külügy, — Riza pasa 
hadügy, - Mustafa pasa tárczanélküli mi- 
niszter. Fuad pasa kilépett. A török krisis- 
nek e szerint vége. 

— De nem lesz oly hamar vége a nápo- 
lyi krisisnek. Nápolyból nov. 13-ról irják 
a „Times-nak:" Sajnálattal kell megjegyeznem, 
hogy azon eljárásra nézve, melyet az itteni 
kormány kezdettől fogva követett, minded. 
dig egy csepp változás sem történt. S eztnem 
a Írancziák és angolok elleni makacsságnak 
kell tulajdonitni, hanem azon királyi meggyö 
ződésnek, hogy a rendszer jó, miből kö 
vetkezik, hogy legkisebb kilátás sincs válto- 
zásra. — És most Párisból nov. 20-ról a- 
zon távirati sürgönyt olvassuk, hogy Antoni- 
ni marquisnak kiadták utlevelét. Francziaor- 
szág talán, ha már másutt nem, Nápolynál a 
kar Angliának egy kis engedménynyel kedves só századok legnagyobb gondolkozói érvény- 

csakugyan van ko-re emeltek, szilárdul megtarijuk és pedig : kedni, s ha Angliának 
moly szándéka Nápoly irányában, ideje immár 
egy kis bizonyitványát adnia, hog 
több felvonáson keresztül unalmas dramát leg- 
alább az utolsó felvonásban érdekessé tenni. 

- Dufour tbnok, mint régi jó ismerő- 
se a császárnak, a legszivesebben látott ven- 
dég az udvarnál. A császár ugyan kezdetben sincs jogositva a maga véleményét, mint egye- 

ismét a royalista foglyok szabadonbocsátását 
sürgette, de ezen kivánatával a svaiczi küldött 

felvilágositása folytán, nemileg felhagyolt. Azt 
hiszik, hogy a nyugoti hatalmak valami köz erény, szeretet és igazs 

vetitő javaslatot tesznek s Poroszországnak 

pénzbeli kárpótlást ajánlanának. A porosz 
egyébiránt három hadtesttel fe 
Svaicz ellen. a német szővetség is hatályos 
támogatását igérte s elméletileg már meg is 

ván meg. 

— A gőz is enged az „olasz hagyomá- 
nyos szokásnak. 1 
Frescato közti vaspálya-vonat ki lön rabolva. 

A körülmények, melyek közt a maga nemé- 
ben egyetlen remeklés történt, valóban komi- 

kusak. A banditák utánozták az éjjeli jeladá- 

43) 

Fris szálli 

számos növényi, névsze s 
ványos alkatrészeket is, 

jellemzövé 
álta annak kigözölgését szabaddá tesz 

ennélfogva éppen oly jeles s z é p itő, 

pörsedékek, ok 

fil módon és rövid idő alatti eltávolitására. 

y képes egyazaz, hogy mindenki csak azt tartsa igaznak, 

fenyegetőzik zetnek, melyek a törvényhózó figyelmét, a bi- 

ró büntető karját kikerülik, és melyek vigaszt 
nyujtanak az élet küzdelmeiben; hogy ellen 

adta, — gyakorlatilag majd később adand- ben nekik nincs joguk, maguknak isteni, birói 
vagy büntető hatalmat tulajdonitani; 

Közelebbről a Roma és az embernek épp ugy, mint a föld minden 
teremtményeinek adott, és melyek nélkül a 

teremtés fenn nem állhat, a pogári hatalom 
rendeletei által igazgattathatók ugyan, de a val- 

ÖCsász. kir. legfelsőbb szabadalommal és a magas po- 

rosz kir. orvosügyi ministerium jóváhagy ásával. 

e orvostudornak 

GYÓGY-FÜSZERES 

NÖVÉNY-SZAPPANJA 
rint füszeres és áther-olajos anyagon kivül tartalmaz még ás- 

melyek ezen szappan hatályát sajátságossá és 

teszik. Az nem csak hogy a bőrt puhán és hajlékonyan tartja, s 

A Dr. BORCHARDT-féle Növény-szappan zöld betükkel nyomolt 

fejér s az itt álló bélyeggel ellátott eredeti pakétácskában árulta- 

ik s Kolozsvártt csupán WOLFF J. gyógyszertárában található, 

és Tordán WOLFF GÁBOR gyógyszerésznél. 

Zöélést 
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— Bajorországban nem csekély iz- 
galom terjeng a protestáns lakosság között, 
az evangelikus papság az iránti törekvései kö- 
vetkeztében, hogy szigorább egyházi fegyel- 
met, fülbegyónást s több a protestántismus 

szellemivel ellenkező rendszabást akart behoz- 

ni. Németország több államában hasonló tő- 
rekvések és ellentörekvések tünedeznek fel a 
jelen pillanatban. Mint Nűrnbergből irják : 

ott és más városokban s még falukon is rend- 
kivül zugnak az evang. egyházi főtanács utób- 
bi kibocsátványai ellen. melyek, mint látszik , 
a lelkészeknek hiveik felett némi felügyelő s 
egyházi büntető hatalmat tulajdonitottak. A 
„Wand." után közöljük a nürnbergi evang 
egyház község nagyszámu tagjai által a vallás 
teréni hátralépés ellen tett óvásnak ime so- 
rait: „Egy látszólag ártatlan törvény, mely az 
orosz paraszinak megtiltá bizonyos dögvész 
ideje alatt az udvarábóli eltávozást, minthogy 
a dögvész megszünte után el nem töröltetett 
ugyanazt, örökös szolgaságba juttatá A mi 
papjainknak megadott birór és büntető hata- 
lom reánk könynyen eretnek-üldőzéseket 
s több efféléket hozhat. Ez okból kötelessé- 
günknek tartjuk. a papság egy részének, a 
szellem szabadsága, a keresztény szeretet és 
türelem, az Istenség méltósága, a tudomány 
előhaladása és a közerkölcsiség iránti ellensé- 
ges iránya ellen nyiltan és leplezetlenül nyilat- 
kozni és kimondani azt, hogy mi azon elve- 
ket, melyeket a protestantismus előidézett, és 

melyeket a legnemesb emberbarátok az utol 

1) hogy a hit tökéletesen szabad legyen, 

a mit a tett tanulmányozás és saját belátása 
szerint igaznak tarthat; 

2) hogy hitdolgában semmi kényszeritő 
hatalom fenn nem állhat, vagy is, hogy senki 

dül igazat másra erőszakolni; 
hogy papjainkat egyedül a hitszónoki 

hivatal, a teremtés nagys 

g tanainak hirdetése 
illeti meg , oly tanoké tehát, melyek a törvé- 
nyek erejét növelik és oly cselekményekre ve 

ágának, a bőlcseség. szövetségnek engedi át. Mindkét esetben a hol. 

ni. A szövetséggyülés majd, ezeknek tudomá. 

suk vétele után megfontolandja , mit paran- 

4) hogy a hajlamok, melyeket a teremtő csol kötelessége. A dán kormány szeretné e 
Holsteinnali baját europai congressus elé 
terjeszteni; de ez a német szövetség elé tar- 

tozik, mint a mely a herezegségek külön al- 

ma alá nem tartoznak; 
0) hogy az ördög, — gonosz szellemek, 

— a haragvó, boszut, gyilkosságot követelő 
Istenségről és teljesen megromlott emberi ter- 
mészetrőli tanok épp oly kevéssé illenek ko- 
runkhoz, mint a lefolyt századok sok eszme- 
üres, egyoldalu, barbar értelmezésben közzé- 
tett dalai, mondatai; 

6) hogy minden hittekintély elvetendő , 
miután nem létezik ember, ki fel volna jogo- 
sitva pecsétjét egy századra, annál kevésbé 
a következő századokra rányomni, minthogy 
más idők más szokásokat és nézeteket szül 
nek, és reánk nézve szabályzó nem lehet az, 

mit ez vagy amaz gondolt, hanem, hogy mi 
a mostani tapasztalataink és ismereteink szerint 
legyünk képesek gondolkozni! 

E tiltakozás mellett a bajor királyhoz 
egy formaszerinti kérvény készült, s küldetett 
el nov. 6-án Münchenbe. melyben Nürnberg 
város legtekintélyesebb polgárai sérelmeiket 
a trón elé terjesztik , s a papságnak és a fő- 
consistoriumnak a bajor magna-chartába üt- 
köző eljárása ellen oltalmat a fejedelemnél 
keresnek. 

Közelebbről a nördlingeni egyház- 
község is csatlakozott a nürnbergiek sérelmi 
feliratához. Átaljában a protestáns hivek pro- 
testalása oly heves kezd lenni, hogy a főta 
nács hir szerint azon jártatja eszét. hogy kiad 
ványait viszszavonja. Égy közelebbi szózataban 

gon: ,„Mit csinál Poroszország Posenben, s 
mit csinál Ausztria Magyarországgal. Avagy 
háborgatja-e valaki ezen államokat azon or- 
szágok igazgatásában ? A mily kevéssé veszi 
magának valaki e jogot, éppen oly kevéssé 
van joga mind Ausztriának, mind Poroszország- 
nak Holstein és Lauenburg dolgaiba szólni. 
A franczia kormány felhivott közbenjárása is 
alig fog a dán kormány czélzatainak kedvez- 
ni. A német szövetség majd módot talál kie- 
gyezkedni a dán kormánynyal ugy, hogy a 
dán kecske is jóllakjék, a holsteini káposzták 
is megmaradjanak. – A dán király. mint re- 
besgetik, készül a trónról lemondani, azt nagy- 
bátyjának adván át, ki maga is már nem mai 
ember — s hasonlag magtalan. 

Kopenhágából irják, miszerint a mi- 
nap tartott katonai manoeuvreknél, melyeken 
a norvégiai alkirály jelen volt. több szeren. 
csétlenség történt; ugyan is a dán és né- 

met katonák puskaveszszőkkel lőttek egy- 
másra. Több katona halt meg sebeiben. A 
dán és német elemnek ezen ellenséges viszo- 
nya már régi keltü, s a dán kormany ujabb 
időben nem sokat tett ez elemek kibékitésé- 
re, sot a holsteini és schlesvigi németség 
nyomásával még vérzőbbe tette a sebet. 

hoszszadalmasan igazolja magát a lőtanács. 
s igyekezik az ok nélkül rettegésbe jött ke- 
délyeket megnyugtatni. 

— Ausztria és Poroszország nem rég jegy- 
zéket intézett a dán kormányhoz, sürget- 
vén azt, hogy az öszalkotmány terjeszsze a 
holstein-lanenburgi rendek elé. December 
10 ke mint véghatáridő lőn kilátásban helyez- 
ve, a meddig a két német nagyhatalom a to. 

vábbi lépésekkel várakozni hajlandó. Azt vár 
jáak, hogy a dán kabinet még e hó lefolyta 
előtt nyilatkozni fog arra nézve, vajjon haj- 
landó-e a két német nagyhatalom kivánatának 
engedni. Ha addig kielégitő válasz nem érkez- 
nék, a nagyhatalmak a német szövetséget a 
Holsteinbani beavatkozásra szólitandják fel. A 
dán kormány ezek folytán, csak ezen alter- 
nativa közt választhat: vagy maga lép föl kez- 
deményezőleg a herczegségek alkotmányos jo- 
gainak helyreállitásában, vagy ezt a német 

stein-launenburgi herezgségeknek kedvező ered- 
meny nem csak biztositva van, hanem mielőbb 
is várható. Ez eredmény előidézése végett 
Dánia utalva van, a herezegségekbeli rende- 

ket legrövidebb idő alatt egybehivni s az a- 
dott alkotmány fölötti nyilatkozataikat elfogad- 

tmány! 

i, hanem vegy-alkatrészei által felszi- 
az alhártyázatra és mírigyes létszerekre, 

Dr. BORCHARDT növény-szappanja 

(2—8) 

szémzeladás. 
(3-3) 

Alólirt bátor a t. cz. közönségnek becses 

kotmányát a dán felsőség alatt biztositotta. 
lás terébe, és még kevésbé a papság ural-[Hasztalan beszél a dán sajtó oly hetyke han- 

IRDETESEK 

tekét érábát, öudtelkét- maparó figyelmét felkérni azon
 különösen finom kávéra és 

isza jános úr udvarába J minden egyéb más füszer áruira , melyekkel ke- 

0 szekér széna eladó. Ezen reskedését Európa első p 
aczairól, ugymint: Triest, 

ész menynyiségben, a mosta- Hamburg és Londonból ellátta nem különben 

la-árhoz képest, jutányosan többféle borok , bel és külföldi rozsolisok, fris 

Erről bővebb értesitést szardella, kisebb és nagyobb szelenczék
ben, thea 

aphat a venni szándékozó Kolozsvártt, b. és rum a legjutányosabb á
rba kaphatók, 

Kolozsvártt 

a 194-k szám alatti ház- Tauffer Ferencz 

m
 

Az utolsó párisi világműkiállitáson 

hasonló házi orvosszerek felett egye 

daillere 

szerü készülményeket jóságával és b 

„Tuchlauben, 

Egy bepecsételt satul ára
: e 

lásmódi utasitás van mellékelve, külö
nb 

Főraktár Kolozsvártt: 1 

tára, b. Monostorutczában , Szászvá 

Ugyan ott mindig kapható: Csu
ka-m 

ségében illatos fogtészta, Pyr 

tartására, fog-cseppek , hülésből eredő 

Figyelmeztetés a gazdasági egylet t: ez. 
részvényeseihez. 

Az egyleti választmány rende 

részvényeseit, hogy a lef 

pitó urak alapitványaik, 

sek pedig az évenként köt 

táni még bé nem fizetett jarandóságot 

december végéig a kezelésem alatti pénzt 

befizetni vagy beküldeni méltoztassanak. 

Kelt Kolozsvártt, nov. 26-kán 18a6. 

Figyelmeztetés a gazdákhoz. 

Látván a gazdasági egylet, hog
y mind 

nyári istálózás napontai elterjed
ése, mind ős 

veléseink nagyrészének elpus 

üksé ik jövő tava szükségessé teszik jövő tav 
mán 

füvek s takarmány pótnővények nagy
 mérté 

beni vetését, kolozsvári keres vagy bérmentesitett le- Füszer-porczellán és üveg-kereskedésében 

NA oo dI 

. s a nemzetközi biróság ezen souverain itélete által megczáfolhatlan 

bizonyitvány van adva arról, hogy ezen szi 

i ecsességével felülmul. 

Egyedüli központi szállitó raktár: Bécsben a Gólya czimerü gyógyszertál, 

a Wandl-hotell 1 szemben." 

RITTER TRAUGOTT özvegye gyógyszer- 

terezén SZONGOTT, Déván BÜCHLER
NEL. 

etrin szajmosó , a fogak és foghus tisztán és épen 

T 

keztében , tisztelettel kérem a t. egylet t. cz. pa. phleum és 

olyt időre, a t ala-a valasztmány által kijelelt bel ld 

a rendes részvénye- biztosb magkereskedőktől nagy menynyi
ségben 

kötelezett részvény u- meghozatja s azokat a választmány 

f. évi határozandó áron fogja árultatni. A megren- 

árba delések szóval vagy postán levélben Dietrieh 

i á á 1. 

Naláczi Farkas, egyleti pénztárnok 

ztulása okvetlen 
szszal a takarmány- 

kedő Dietrich 

November 
BÉcsi börze 20 1 72 

Államkotelezvény 50 S 817/. 

834-ki kölcsön sorséh 260 260 259 
1830-ki ,, ,125%/2 125 125%. 
854-ki, 1084/;. 1075/, 1083/ 

Tiszai vasutrészvény 1021/ 1013/, 1025/, 
Nyugoti .. 4103 2021/ 102. 
Keleti d —- — 
Éjszaki .255, 2515, 25 4/ 
Branczia,, 1z 5 i5 313 
Nemzeti kölcsön . . 3851/2 831. 831/. 
Bankrészvény darabja 1066 1057 1065 
Földteherment kötelez- 

vény (Austria) . 36%, 87, 3s73, 
Földteherment. kötelez- 

vény (Magyar) 781/4 744 744a 

Dunagózhajózási részv.. 580 575 580 
Augsburg . .. 106/ 106y 106a 
London ! font sterling. [110 17 10. 17 10.17 
Páris 300 frankért . . 1235/2 1231a 1231/4 
Cs kin arany. 97/e 97/e 9. 
Ez st. 8 8 

Gabonaár béecsi mérő, p. p. 

HMKolorsvár nov. 20-kán. Búza 3 ft. 44 
kr. Elegybúza 2 ft. 36 kr. Rozs 1 ft. 44 kr. 
Árpa 1 ft. 38 kr. Zab — ft. 54 kr. Törökbúza 
1 ft. 16 kr. Burgonya 1 ft. - kr. 

Tulajdonos és felelős szerkesztő : BERDE ÁRON. 

—— 
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ZI 
a hivatalos Wiener-Zeitung szerint minden 
„egyedül méltatott jutalom-me- 

készülmény minden kül- és belfőldi ily- 

ase kr p p. a melyhez pontos haszná- 
öző nyelveken 

roson SPECH gyógyszerésznél, Besz- 
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áj olaj ([Dari's Leberthran-öd!) eredeti minő 

sulyos fogfájás ellen. 

e
m
e
 

Sámucl urat megbizza a kellő magvaknak, az 

egyesület firmája alatt, meghozatására. Diet- 

meh úr kötelezte magát, hogy a választmány 

által szükségesnek itélt magvakat, u. mi bük- 

könyt, hazai és franczia luczernát veres lóhe
- 

lése követ: át, esparzette, lóbab, burgundi répa, tarló ré- 

lolium fajakat, rigai lent stb. 
és külföldi leg- 

által meg- 

Sámuel urhoz intézendők, legfőlebb dec. 15 ig, 
hogy rendeleteit a szerint tehesse meg, s a 

kivánt magvak a kellő időre megérkezhesse- 

nek. A november 9 kén tartott valasztmányi- 

gyülés meghagyásából, 
Nagy Ferencz, titoknok 

k 

omdájában. 


